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Y cmammi cxapaxmepuzosarno mexnonoeii popmysanus MidcKyIbmypHoi Komnemenmuocni 3000y8auie
sUWOI oceimu y npoyeci HA8YAHHA THO3eMHOT MOGU. Busnaueno, wjo 6 ymoeax cmpimko2o po3eumky Migic-
HAPOOHUX 83AEMUH A 2L0OATLHUX 3MIH Y CEIMI, AKYeHM HA (hOPMYBAHHT MIJICKYIbNYPHOI KOMNEMeHMHOCI
CMAE BaANCTUBUM 3AB0AHHAM Y 8UIyill ocgimi. [Ipoananizosano no2nsiou Haykosyie na npobiemy gopmyeanns
MIJICKYIbIYPHOT KOMREMEHMHOCE CIyoeHmis. Aemopamu U3HAYEHO NOHAMMA «MINCKYIbIYPHA KomMne-
MEeHMHICMbY AK [HMe2PaAmueHa Xapakmepucmura 0cooucmocmi, Aka oonomazac cyd’ekmy YCHiuHo cnii-
KYBAMUCS 3 NPEOCAGHUKAMU THUUX KYIbIMYP, OONOMALAE 3PO3YMIMU HAYIOHATbHO-KYIbIMYPHI 8IOMIHHOCHT
ma mpaouyii iHwux Hapoois, cucmemy IXHIX YIHHICHUX OOMIHAHM, 36UYOK, 36UYai8, YCMAaHo8oK. Mixckynb-
MYPHA KOMNemeHmHicms 3a0e3neuye 20MmoGHICMb PO3YMImU, N08ANCAMU Md NPOOYKINUBHO BUKOPUCHIO-
sysamu KyabmypHi cmepeomunu, nepeodayac 20mogHicms 00 YCHiwHoi 63aemMo0ii ma cnigpodimuuymea
8 MIDICKYIbIYPHOMY cepedosuyi. Jlocaiodiceno, wjo MidcKyIbmypHa KOMHEeMeHMHICMb OXONE 30AMHICb
00 adanmayii 6 HOBUX KVIbIMYPHUX CEPeO0SULAX, BMIHHA GUDIULYEAMU MINCKYIbMYPHI KOH@aikmuy. Buszna-
YeHo, WO MIJCKYIbMYpPHEe HABUAHHSA 8i00)Y8ACMbCA MOOI, KOAU 0c00a 20Mo8a 3p0O3YMImu ma npuliHamu cne-
yughiuny cucmemy CRpuliHAMMmMs, MUCIeHHA, YIHHOCMeN [ NOBEOIHKU THWOT KYIbMYpU, THMeepyouu yi 3HAHHA
¥ eracuy cucmemy opienmayii. 3a3naveno, wo 3HAYHUM NOMEHYIANOM Ol PO3GUINKY MIJICKYIbIMYPHOI KoM-
nemeHmHoCHI, 801001H0Mb MAKL MEXHON02IL: THhopMayiliHoO-KOMYHIKayiliHi, mexHonozii eeimichixayii oceim-
Hb020 npoyecy, mpeHine-mexnonozii. Taxodic 015 po36UMKY Ul e3a3HAYEHOT AKOCMI BANCTUBOIO € peanizayis
PisHUX popm axademiunoi mobinbHOCMI Y 3aKAa0T océimu. Y cmammi npedcmagieHo OHIAuH-nAampopmu,
cepeicu, iepu, Wo CIpusioms PO3GUMKY MINCKYIbMYPHOI Komnemenyii 3000y8auie euwoi oceimu nio uac
HABUAHHA IHO3EMHOT MOBU.

Kntouogi cnosa: romymikayis, MidicKyIemypHa KOMREMEHMHICMb, Memoou HA8YUAHHA, MEeXHON02il
HABUAHHS, 3000)6aUi 6ULOT 0CEIMU, HABYAHHS THO3EMHOT MOBU.

Kochmar D. A., Pocheniuk Ya. V. Technologies of forming intercultural competences
of higher education students in the process of teaching a foreign language

The article characterizes the technologies of forming intercultural competence of higher education students
in the process of foreign language learning. It is determined that in the context of the rapid development
of international relations and global world changes, the emphasis on the formation of intercultural competence
is becoming an urgent task in higher education. The article analyzes the views of scholars on the problem
of forming students’ intercultural competence. The authors define the concept of “intercultural competence”
as an integrative characteristic of a personality that helps the individual to communicate successfully with
other culture representatives, allows to understand national and cultural differences and traditions of other
peoples, the system of their value dominants, habits, customs, and attitudes. Intercultural competence ensures
the readiness to understand, respect and productively use cultural stereotypes, implies readiness for successful
interaction and cooperation in an intercultural environment. It has been researched that intercultural
competence includes the ability to adapt to new cultural environments, the skill of resolving intercultural
conflicts. It is determined that intercultural learning occurs when a person is ready to understand and accept
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a specific system of perception, thinking, values and behavior of another culture, integrating this knowledge

into his or her own system of orientation.

1t is stated that the following technologies have significant potential for the development of intercultural
competence: information and communication technologies, technologies of gamification of the educational
process, training technologies. The implementation of various forms of academic mobility in an educational
establishment is also important for the above quality development. The online platforms, services, and games
that contribute to the development of intercultural competence of higher education students while learning

a foreign language are presented in the article.

Keywords: communication, intercultural competence, teaching methods, teaching technologies, higher

education students, foreign language learning.

Beryn. YV cBiTIi CTPIMKOTO PO3BHUTKY MiKHA-
pOAHUX 3B'SI3KIB Ta MIOOANTBbHUX TpaHChopMallil,
10 BU3HAYAIOTh Cy4yacHe INI00ajli30BaHe CYyCHUTb-
CTBO, NUTaHHA ()OPMYBaHHS HOBOTO MOKOJIHHSA
0cOo0HCTOCTEH 3 BUCOKUM PIBHEM MIXKYJIBTYPHHUX
KOMIETEHI[I MocTae Ha MEepUIMA I1aH. 3aBISKH
3POCTaHHIO MDKHAPOIHUX OOMIHIB Ta 1HTEPKYIIb-
TYpHHMX B3aeMOIi 3 KiHIS 90-X POKIB MUHYJIOTO
CTOMITTS HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAUCHHS aIalTaIlist
3100yBaviB BUILOI OCBITH 10 PI3HOMAHITHUX KYJIb-
TYPHUX KOHTEKCTIB.

[lpaust y cdepi MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKa-
mii Ta MDKHApOIHOI CIHIBMpami y BHIIIA OCBITI
€ 00'€eKTOM MUJIIBHOTO JOCTIKEHHS] BUYCHHX, SIKI
BIAIOTHCS J0 PI3HUX TOMISAIB Ta IMiIXOMIB IS
po3kputTs 1iei Temu. IlepeBarm Ta BHUKIMKH
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIiI B YHIBEPCHUTETCHKOMY
CEPEZIOBHILI JOCTIIKYIOTbCS HE JIUIIE 3 MOTIISTY
TEOPETUYHMUX KOHIEMIIN, aje W NPaKTUIHUX
MOXJIMBOCTEH BIOPOBAKEHHS Ta MIATPUMKH
IIFOTO MPOIIECY B 3aKianax ocBitu [15].

OpnHak, monpy 3HaYH1 00CATH JTOCIKEHD 1010
PO3BHUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI CTYJICH-
TiB, 0araro acmekTiB L€l MPOOIEMH 3aJTUILIAIOTHCS
HEBUBYECHHMH. TOMy JOCIIDKEHHSI TEXHOJOTIH
(hopMyBaHHS MIKKYITBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI 3710-
OyBadiB BUIIO] OCBITH Yy NpOILeCi HABYAHHS 1HO3EM-
HOi MOBH € aKTyaJIbHUM JIJIsI TOAAJIbIINX TEOPETHY-
HUX Ta EMITIPAYHAX JOCITIKCHb.

Marepiaim Ta Meromu. Y Tiporeci J0Ci-
JDKEHHST BUKOPHUCTAHO KOMIUIEKC METOIIB, a came:
TEOpPETHYHI — aHajli3 Ta CUCTEeMaTH3allisl Hay-
KOBO-METOIMYHUX TIparb, SKi Jald MOKIIHBICTH
OOTpYHTYBaTl TEOPETHYHI OCHOBHU JIOCII/KYyBa-
HOI TpoONeMH; MOPIBHAIBHO-NIEIArOTTYHUM aHa-
73 W cuHTe3, NeAyKIis M IHAYKIs, KiIacu(ikaiis
Ta y3araJbHEeHHs (JUIl YTOYHEHHS CyTHOCTI HayKo-
BO1 1e(hiHILIT «MIKKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTBY ).

PesyabTatn. B ymoBax CcTpIMKOTO pO3BH-
TKY MDKHApOJIHHUX B3a€EMHUH Ta I0OAJbHUX 3MIH

y CBITi, akueHT Ha (OpMyBaHHI MDKKYIBTYp-
HO1 KOMITIETEHTHOCTI CTa€ BaXXJIMBUM 3aBIaHHSIM
y BHIIiK ocBiTi. BusHauena Maiikiom baiipamom
Ta B34Ta Ha 030pO€HHS 3arajbHOEBPONECHCHKUMU
komrieteHtisiMu MoBHOiI ocBitm (CEFR), mixk-
KyJbTypHa KOMIIETEHTHICTb CHpHUSE PO3BUTKY
3HaHb, HaBHYOK Ta HACTAHOB HEOOXITHUX IS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli 3 TpeAcTaBHUKaAMH
pi3HUX KyIbTyp [16].

[ToHATTS MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaLlil Brepiie
chopmynsoBano E. Xomnom Ta I. Tpelimepom
(E. Hall, G. Trader) y 1954 poui, sik B3aeMo-
Iisl IHOWBIAIB 13 PI3HUMH 3pa3KaMH TTOBEHIHKH
Ta JOCBIIoM. BOHU BHM3HAYaIOTH 1i SIK B3a€MOIIIO,
Jie BIANPaBHUK 1 OTPUMYBay HaJIEXarh 10 PI3HUX
KkyasTyp [11]. OcHOBHOWO i€€r0 € mepexin Bij
OJTHO-KYJIBTypHOTO (hoKyca 10 Oi-KyJbTypHOTO
3iCTaBJIEHHS! Ta BCTAHOBJICHHS 3B'SI3KY KYJIBTYpH
3 KOMYHIKaTHBHUM IIPOIECOM.

PO3BUTOK  MIKKYJIBTYpPHOT ~KOMIETEHTHOCTI
BU3HAYAETHCS YCBIIOMIICHHSIM Pi3HHUIb MiXK KYyJIb-
TypaMH, TOTOBHICTIO JO CHUIKYBaHHS, YMIHHSIM
3ano0irat KOH(QIIKTaM Ta 3AaTHICTIO OyayBaTtu
HOBI MOJIeTTi ToBeTiHKH [12].

3akyaan OCBITM HMHI TMOCTAOTh MEpea TPYA-
HOLIAMHU 13 BIPOBA/DKEHHS MIKKYJIBTYPHOTO
HiXoMy 4Yepe3 CKIaaHOII, MoB'sa3aHi 3 1) ekc-
TUTIKAII€I0 OCBITHIX IJIeH Uil MIKKYJIBTYp-
HOi KOMIIETEHTHOCTI Ta 2) pO3poOKOI0 METOIIB
3 BUKJIAQJaHHS, HaBUaHHS Ta OLIHIOBAHHA, fK1
CHPUSIOTH ILOMY PO3BUTKOBI [10].

MiXKynbTypHa KOMIETEHTHICTh pO3IVIsLaa-
€THCSI OTHOYACHO SIK: KOJIO THTaHb, y SKUX Mae
OyTu 00i3HaHa JtonuHa; HAOyTUH A0CBi, 1HPOP-
MaliiHuil pecypc, 3HaHHS B IMEBHIM MpenMeTHIN
rajy3i; COLIaJlbHO 3aMOBJIEHa BUMOTa J0 MiJaro-
TOBKH (haxiBIls B MEBHIi ramysi [5; 9].

MiXKynbTypHE HaBYaHHS BiZOyBa€ThCs, KOJIU
oco0a TroToBa 3pO3YMITH Ta NPUUHATH CIEIH-
¢biuHy cucTeMy CHPUHHSTTS, MUCJIEHHS, LIHHOC-
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Tei 1 MOBEAIHKY 1HIIOI KyJIbTYpH, IHTETPYIOUH IIi
3HaHHS y BIacHy cuctemy opieHrauii. Lle nepen-
06ayae PO3BUTOK HU3KH BMiHb, BKJIIOYAIOYU PO3-
Mi3HABaHHS HOPM, IO PETYJIIOITh COIliabHi
CHUTYyaIlil, pO3yMiHHS POJBOBHX CTPYKTYp B pi3-
HUX KYJIBTYpax, 3HaHHS SI-KOHUemii, BiI4yTTA
HENPUITYCTUMOI TIOBEIIHKM B COIIIaIbHUX B3ae€-
MOJIiSIX, @ TAKOK PO3YMIHHS BIUTHBY YMOB 1 KYJIb-
TypHOTO pi3HOMaHITTS [18].

IcHytOTH pi3HI TIOTISAAM 1IOMO0 MeTomu (op-
MyBaHHS ~ MDKKYJBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI.
Tak, po6ori H Mexpinico Ta H CimgmikoBa
(N. Mehriniso, N. Siddiqova) akneHTyeTbcs Ha
BUKOPDHCTAaHHI 1HTEPAaKTUBHOTO HAaBYaHHS, IO
0a3yeThCsl Ha KOMIT'IOTEPHHUX TexXHOJOrisax [14].
VY po6orti E. Y. Cift¢i Big3Ha4aeThCs poJib BiIKpH-
THX COIAJILHUX BIPTyalbHUX cepenoBHIl Y (hop-
MyBaHHI MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI [7].

Haii6inpm edekTHBHUMU HaBUAJBHUMH MeX-
HONO2iAMU PO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOI KOMIIETEH-
1ii, Ha HaIly AYMKY, € TaKi: iHpopManiiHO-KOMY-
HIKaIliiHI TEXHOJIOTii, TEeXHOJOTii TehMidikamii
OCBITHBOTO TPOLIECY, TPEHIHT-TEXHOMOT1i. TaKox
JUISL PO3BUTKY BHILE3a3HAYCHOT SKOCTI BaXKIIUBOIO
€ pearizarlisi pizHUX QopM axademiunoi MobOilb-
Hocmi 'y 3aKJIajl OCBITH. PO3IIsTHEMO 11i TEXHOJIO-
rii OLIBII JETABHO.

DopmysaHts  MIHCKYIbMYPHOI  KOMHemeHn-
Hocmi uepe3 axademiuny mobinbhicmn. Jloci-
mkenns @. JI. Mareit (F. L. Matei) nokasye, 1o
CTY[ACHTH pO3NISAIAI0Th MIKKYJIBTYpHY KOMIIE-
TEHTHICTh SIK KJIIOYOBY Ui YCIIIIIHOTO MPOXO-
JDKEHHSI CTQXKYBaHHS B PaMKax Mi>KHApPOJHOT aKa-
JeMI9HOT MOOITBHOCTI. 3a CII0BaMU HAYKOBIIS, TSI
KOMITETEHTHICTh JIOTIOMarae iM Kpaiie po3yMiTH,
MOBAXaTH Ta aJanTyBaTHCSA O HOPM, TPaTUIii
1 3BMYaiB npuiiMarouoi KyasTypu [13].

OnHi€r0 3 OCHOBHHX IIepeBar MDKHAPOTHOTO
CT@)XyBaHHS € PO3BUTOK HABMYOK, IO MOJIIIIIY-
I0Th 3JaTHICTh J0 MaiOyTHHOTO MIKKYJIBTYPHOTO
nayanus [13]. Jocmimpkenns 3. Csioui (Z. Xiaochi)
MIITBEP/KYE, IO CTAKYBAaHHS JIONOMArae MoKpa-
IIMUTH MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh CTY/ICHTIB
yepes peanbHul KynsTypHHid KoHTEeKCT [20]. Cucte-
marnaanii omyisiz I J1i IT'etpo (G. Di Pietro) Takox
MIIKPECITIOE, MO MDKHAPOIHI CTaKyBaHHS CIIPHS-
FOTh PO3BHUTKY MDKOCOOHMCTICHMX HABHUOK, TaKHX
SIK BIJIKPHUTICTB 1 BIEBHEHICTb Y c00i [8].

Inghopmayitino-komymnixayitini MexHoN0-
2ii (IKT) B mporieci HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBH,

30KpeMa aHDIKUChKOI, € e(QEKTUBHUM TIe/Iaro-
TYHUM 3aC000M BUBUEHHS 1HO3E€MHOI KYyJBTYPH
Ta (GOpMYBaHHA KOMYHIKATUBHHUX HaBHYOK.
OpHuM 3 HaHOUIBII 3pYYHUX TEXHIYHUX 3ac00iB
y IIbOMY KOHTEKCTi € 3aCTOCYBaHHsS B HaBYallb-
HOMY Tporieci BigeomarepiamiB [2, ¢. 201]. Tak,
YouTube-kananu, $Ki CTBOPIOBAJMCS HOCISIMHU
MOBH Ta J0ONOMAararoTh BiITBOPIOBATH aTMocdepy
peanbHOT MOBHOI KOMYHiKallii, poOmsTh mpo-
IIEC 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOTO Marepiaiy OuTbII
JKUBHM, I[iIKaBUM, TPOOJIEMHHM, TEPEKOHIMBUM
1 emomiiauM [2, c¢. 201]. [nst po3BUTKY Mixk-
KyJIETYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MOKHA MEPeryisiiaTu
KOHTEHT Takux YouTube-kananiB: Geography
Now!, Langfocus, Cultural Anthropology, Rick
Steves' Europe, TED-Ed too.

Po3Burok MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHT-
HOCTI CTYJIEHTIB MOXXE TaKoK OyTH MiaATpuUMa-
HUW 3a JIOTIOMOTOI0 TIOJKACTIB, SIKI CIPSMO-
BaHI Ha BUBYEHHS KyIbTYpH, MOBH, TPaIHIIiN
Ta ictopii inmoi kpaiau. [logkacramu npo Bax-
JUBI aCIEKTH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil, sKi
MOXKHa 3aCTOCYBaTH B OCBITHBOMY IIpOIIECi €:
The World in Words, The Culture Guy Podcast,
The Interchange: Cross-Cultural Communication
Podcast, The Art of Charm, The Multicultural
Classroom Podcast.

Jlnist oHNafiH CHIIKYBaHHS 3 HpeACTaBHUKAMU
IHIMUX KpaiH icHye 0arato KOPHUCHUX pecyp-
ciB. Hanpuknan, Tandem, HelloTalk, InterPals,
Speaky, ConversationExchange, Preply, Cambly:
English Tutors Online Toro.

Texnonoeii eeiimigikayii ocgimnvoeo npoyecy
CTalOTh el MOMyJIAPHIITUMHI B KOHTEKCTI PO3-
BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 4Yepe3
CTBOPEHHS IHTEPAaKTUBHHUX IFPOBHX CEPEIOBHII.
Sk 3a3navae T. bepkyToBa, BaXKIIMBO, 11100 JTHJIaK-
TUYHUI MOTEHIliall TP MOEAHYBAB KOMYHIKATHB-
HUW Ta Mi3HABAJILHUNM aCICKTH HaBYaHHS. ToMmy
JOLUTBHO PO3MISAATH TPy 3 MO3MILINA TaKUX KpH-
TepiiB, sIK: GOPMYBAHHS YMiHb Y TOMY YH IHIIOMY
BUIVISIII MOBHOI JIISUTBHOCTI; aKTyalisamis Kpa-
iHO3HABYOTO MaTepialdy; PO3BUTOK OCOOHCTIC-
HUX SKOCTeH cTyneHTiB [4, c. 27]. Okpim Tpaau-
HIHHUX POJBOBUX YW JUAAKTUYHHUX Irop, MOXKHA
BUKOPHCTOBYBaTH,  HANpHUKIAJ,  OHJIAHH-TPY
GeoGuessr, sika J03BOJISIE TPABISIM BIPTyaJlbHO
MOJIOPOXKYBATH TIO CBITYy Ta BHBYAaTHU reorpadiro
Ta KyJbTYpHI 0c00MMBOCTI pi3HuX KpaiH. Cultural
Detective — 11e 1HTEpaKTUBHUIN OHJIAWH-IHCTPY-
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MEHT Uil PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIE-
teHTHOCTI, a GeoGuessr — 11e BeO-Tpa 03BOJISIE
KOPUCTyBauaM JIOCIIJKYBAaTH Pi3HI MICIS CBITY
Ha OCHOBI 300pakeHb 3 Google Street View.

Tpenine-mexnonocii. Y cdepi MiNKKyJIbTYpPHUX
BIIHOCHH METOJl TPEHIHTY BHepiie OyB 3ampo-
nonoBanuii I. Tpianmicom (H.Triandis), sxuit
BBaXKa€, IO 3a JIOMIOMOIOI0 I[LOTO METONYy Bif-
OyBaeTbCs 3HAHOMCTBO 3 MDKKYJIBTYPHUMHU Bij-
MIHHOCTSIMH B MIKOCOOUCTICHUX BiIHOCHHAX
[UIIXOM TPOTpaBaHHS CUTYaIlil, SKi MO-pi3HOMY
MPOTIKAIOTh Y PI3HUX KyJabTypax. Y TpoIeci Tpe-
HIHTY, Ha WOTO TyMKY, BiZOyBa€ThCsl 3HAHOMCTBO
3 Yy)KOI0 KyJBTYPOIO 32 JIOTIOMOTOK €MOLIHHO
3a0apBIeHO] JIiSTILHOCTI, TOBTOPHOTO TIpOTpa-
BaHHS CHUTYaIliid Ta iX aHami3zy. Y pe3yibTari CTae
MOXIIMBUM TIEPCHECEHHS! OTPHUMaHMX 3HaHb Ha
HOBI cutyaii [19].

P. Bpicnin (R. Brislin) Bu3Hauae Mi>KKyJabTyp-
HUH TPEHIHT SIK CEpil0 B3a€MOIIOB’SI3aHUX TOIIH
a0o0 Jiil, MpU3HAUYEHUX JIJIsl PO3BUTKY KYJIBTYpPHOI
CaMOCBIIOMOCTI, TUTIOBHX TIOBEIHKOBUX PEaKIIii
a00 HAaBHYOK, a TaKOX MMO3UTHBHOI HACTaHOBU
010 1HIIKX KYJIBTYp [6, ¢. 270].

Hocmigaunst H. Ipunuk po3poOuna i mpormo-
HY€ TEXHOJIOTII0 MIXKYJIBTYPHOTO TPEHIHTY, IO
BKJIFOYA€ YOTHUPHU E€TaIu: IMEpIINi — aKTUBi3arlis
(OHOBHX 3HAHb CTYICHTIB, OB S3aHUX 3 TIEBHUM
KyJIBTYPOJIOTIYHUM aCIIEKTOM; JPYTHMid — O3Ha-
HOMJICHHSI CTYAICHTIB 3 KYJIBTYPOJIOT19HOO 1H(OP-

CrnnCOK BUKOPUCTOHMX AXKEPEeA

MaIli€l0 pi3HUX KpaiH; TPeTii — aHami3 MpoBO-
KallilHUX CHTYyaIliif; YeTBEPTHH — TMOPIBHIHHS
KyJBTYypOJIOTIYHHX (haKTiB Pi3HUX KpaiH [3].

HaykxoBmi C. M. Awmenina, VY. JI. bima po3po-
Oounm Kinacudikamiro MiKKYIBTYPHUX TPEHIHTIB:
KOTHITHUBHI — HAQJAlOTh 1HPOpMAIII0 PO 1HITY
KyasTypy (i1 iCTOpilO Ta Cy4acHE >KUTTS, AyXO-
BHI 3BHMYai Ta Tpaguiii, JOCATHEHHS KYJIbTYpH
Ta MHUCTEITBA, €THOTPadito TOIIIO0); TTOBEIIHKOBI —
CHpsSIMOBaHI Ha OTPUMAHHS CTYJCHTAMH MPaKTHY-
HUX HAaBUYOK, HEOOXITHMUX Y JKUTTI B 3apyOiKHIMI
KyJbTypi; aTpuOyTHBHI — MOSICHIOIOTh COIAJIbHY
MOBEATHKY 1HO3EMIIIB 3 TIOTJISLY IIIHHOCTEH, HOPM
1 TpamuIiil ixupoi KyneTypH [ 1, c. 13].

BucHoBkn. OtTxe, MU PO3yMIEMO TOHSATTS
«MDKKYJIBTYpHa KOMIICTCHTHICTBY» SK IHTErpa-
TUBHA XapaKTEPUCTHKA OCOOMCTOCTI, siKa 37[aTHa
YCHIIIIHO CIUTKYBAaTUCS 3 MPEICTABHUKAMU THIIIHX
KyJIbTyp. MDKKYJIBTYpHAa KOMIIETEHTHICTD BKIIIO-
Yyae 3HAHHSA Ta PO3YMIHHS HAlLllOHAJIBHO-KYJIBTYP-
HUX BIJIMIHHOCTEH Ta TPaJHIA 1HIIUX KYJIBTYP,
CUCTEMY iXHIX I[IHHICHHX JOMIHaHT, JOIIOMAarae
CHpUIMAaTH 3BHYKH, 3BHYAl, yCTAHOBKH Ta 3a0e3-
neyye TOTOBHICTH PO3YMITH, MOBaXAaTH Ta MpO-
JNYKTUBHO BHUKOPUCTOBYBaTH KYJIBTypHI CTe-
peoTur, BMIHHS BHPINIYBaTH MiXKYJIBTYpHI
KOHQUTIKTH. Yce 1€ BKazye Ha Te, 10 PO3BUTOK
MIXKKYJTBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI MOBUHEH OyTH
KITIOYOBUM aCIEKTOM Y TMpOIIeCi iHTepHAaIioHaTi-
3arii 3aKJIaaiB BUIOI OCBITH.

1. Awmenina C. M., bina V. /. 3acTtocyBaHHs TpEHIHTIB SIK OfHA 3 MEJATOTiYHUX YMOB (JOPMYBAHHS MIKKYIBTYPHOI
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